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	Легенда на използваните знаци

		*	Процедура на консултация
	***	Процедура на одобрение
	***I	Обикновена законодателна процедура (първо четене)
	***II	Обикновена законодателна процедура (второ четене)
	***III	Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в проекта на акт.)







	Изменения към проект на акт

	Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ
относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за създаване на програма „Правосъдие“
(COM(2018)0384 – C8‑0235/2018 – 2018/0208(COD))
(Обикновена законодателна процедура: първо четене)
Европейският парламент,
–	като взе предвид предложението на Комисията до Парламента и до Съвета (COM(2018)0384),
–	като взе предвид член 294, параграф 2, член 81, параграфи 1 и 2 и член 82, параграф 1 от Договора за функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла предложението (C8‑0235/2018),
–	като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на Европейския съюз,
–	като взе предвид член 59 от своя правилник,
–	като взе предвид съвместните разисквания на комисията по правни въпроси и комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи съгласно член 55 от своя правилник,
–	като взе предвид доклада на комисията по правни въпроси и на комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи, както и становищата на комисията по бюджети, комисията по бюджетен контрол и на комисията по правата на жените и равенството между половете (A8‑0000/2018),
1.	приема изложената по-долу позиция на първо четене;
2.	приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени промени в това предложение;
3.	възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.
[bookmark: restart]<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Тези права и ценности трябва да продължат да се утвърждават и прилагат, да се споделят между гражданите и народите в рамките на Съюза и да бъдат в основата на европейските общества. Поради това в бюджета на Съюза се създава нов фонд „Правосъдие, права и ценности“, който обхваща програмите „Права и ценности“ и „Правосъдие“. В момент, когато европейските общества се сблъскват с екстремизъм, радикализъм и разделение, по-важно от всякога е да се утвърждават, укрепват и защитават правосъдието, правата и ценностите на ЕС: правата на човека, зачитането на човешкото достойнство, свободата, демокрацията, равенството и правовата държава. Това ще има дълбоки и преки последици за политическия, социалния, културния и икономическия живот в ЕС. Като част от новия фонд програма „Права и ценности“ ще обедини програмата „Права, равенство и гражданство“ за периода 2014—2020 г., създадена с Регламент (ЕС) № 1381/2013 на Европейския парламент и на Съвета10, и програма „Европа за гражданите“, създадена с Регламент (ЕС) № 390/2014 на Съвета11. Програма „Правосъдие“ (наричана по-долу „програмата“) ще продължи да подкрепя развитието на интегрирано европейско пространство на правосъдие и на трансгранично сътрудничество, в приемственост с програма „Правосъдие“ за периода 2014—2020 г., създадена с Регламент (ЕС) № 1381/2013 на Европейския парламент и на Съвета12 (наричана по-долу „програмата предшественик“).
	(2)	Тези права и ценности трябва да продължат да се утвърждават и прилагат, да се споделят между гражданите и народите в рамките на Съюза и да бъдат в основата на европейските общества. Поради това в бюджета на Съюза се създава нов фонд „Правосъдие, права и ценности“, който обхваща програмите „Права и ценности“ и „Правосъдие“. В момент, когато европейските общества се сблъскват с екстремизъм, радикализъм и разделение, и в момента текат процедури по член 7 от Договора за Европейския съюз, свързани със системни нарушения на принципите на правовата държава, както и процедури за неизпълнение на задължения по въпроси, свързани с принципите на правовата държава в държавите членки, е по-важно от всякога да се утвърждават, укрепват и защитават правосъдието, правата и ценностите на ЕС: правата на човека, зачитането на човешкото достойнство, свободата, демокрацията, равенството и правовата държава. Това ще има дълбоки и преки последици за политическия, социалния, културния и икономическия живот в ЕС. Като част от новия фонд програма „Права и ценности“ ще обедини програмата „Права, равенство и гражданство“ за периода 2014—2020 г., създадена с Регламент (ЕС) № 1381/2013 на Европейския парламент и на Съвета10, и програма „Европа за гражданите“, създадена с Регламент (ЕС) № 390/2014 на Съвета11. Програма „Правосъдие“ (наричана по-долу „програмата“) ще продължи да подкрепя развитието на интегрирано европейско пространство на правосъдие и на трансгранично сътрудничество, в приемственост с програма „Правосъдие“ за периода 2014—2020 г., създадена с Регламент (ЕС) № 1381/2013 на Европейския парламент и на Съвета12 (наричана по-долу „програмата предшественик“).

	__________________
	__________________

	10 Регламент (ЕС) № 1381/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за създаване на програма „Права, равенство и гражданство“ за периода 2014—2020 година (ОВ L 354, 28.12.2013 г., стр. 62). 
	10 Регламент (ЕС) № 1381/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за създаване на програма „Права, равенство и гражданство“ за периода 2014—2020 година (ОВ L 354, 28.12.2013 г., стр. 62).

	11 Регламент (ЕС) № 390/2014 на Съвета от 14 април 2014 г. за създаване на програма „Европа за гражданите“ за периода 2014—2020 г. (ОВ L 115, 17.4.2014 г., стр. 3)
	11 Регламент (ЕС) № 390/2014 на Съвета от 14 април 2014 г. за създаване на програма „Европа за гражданите“ за периода 2014—2020 г. (ОВ L 115, 17.4.2014 г., стр. 3)

	12 Регламент (ЕС) № 1381/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за създаване на програма „Права, равенство и гражданство“ за периода 2014—2020 година (ОВ L 354, 28.12.2013 г., стр. 62).
	12 Регламент (ЕС) № 1381/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за създаване на програма „Права, равенство и гражданство“ за периода 2014—2020 година (ОВ L 354, 28.12.2013 г., стр. 62).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	[bookmark: OLE_LINK8][bookmark: OLE_LINK7](4)	В Договора за функционирането на Европейския съюз се предвижда създаването на пространство на свобода, сигурност и правосъдие, в което се зачитат основните права и различните правни системи и традиции на държавите членки. За тази цел Съюзът може да приема мерки за развиване на съдебното сътрудничество  по гражданскоправни и наказателноправни въпроси и за насърчаване и подкрепа на действията на държавите членки в областта на предотвратяването на престъпността. При по-нататъшното развитие на европейското пространство на правосъдие се гарантира зачитането на основните права, както и на общите принципи и ценности, като недискриминация, равенство между половете, ефективен достъп до правосъдие за всички, правова държава и добре функционираща независима съдебна система.
	(4)	Пълното зачитане и насърчаването на принципите на правовата държава и на демокрацията е от основно значение за изграждане на доверието на гражданите в Съюза. Зачитането на принципите на правовата държава в Съюза е предпоставка за защитата на основните права, както и за отстояването на всички права и задължения, закрепени в Договорите. В Договора за функционирането на Европейския съюз се предвижда създаването на пространство на свобода, сигурност и правосъдие, в което се зачитат основните права и различните правни системи и традиции на държавите членки. Начинът, по който принципите на правовата държава се прилагат в държавите членки, е от жизненоважно значение за гарантирането на взаимното доверие между държавите членки и на доверието между техните правни системи. Поради това програмата следва да насърчава и защитава основните права, демокрацията и принципите на правовата държава на местно, регионално, национално и транснационално равнище. За тази цел Съюзът може да приема мерки за развиване на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси и за насърчаване и подкрепа на действията на държавите членки в областта на предотвратяването на престъпността, със специален акцент върху престъпленията срещу околната среда и нарушенията на правата на човека, като например трафика на хора, както и други тежки трансгранични престъпления. При по-нататъшното развитие на европейското пространство на правосъдие следва да се гарантира зачитането на основните права, както и на общите принципи и ценности, като недискриминация, равенство между половете, ефективен достъп до правосъдие за всички жертви без дискриминация, правова държава и добре функционираща независима съдебна система, като се поставя акцент върху трансграничния характер на съдебното сътрудничество по отношение на инструментите за външни действия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 4 „Външна политика, политика на сътрудничество за развитие и на разширяване“
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 8</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(8)	Съгласно член 81, параграф 2, буква з) и член 82, параграф 1, буква в) от Договора за функционирането на ЕС Съюзът подкрепя обучението на магистрати и съдебни служители като средство за подобряване на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси, основано на принципа на взаимно признаване на присъдите и съдебните решения. Обучението за работещите в сферата на правосъдието е важен инструмент за развиване на общо разбиране за това как най-добре да се гарантира спазването на принципите на правовата държава. То допринася за изграждането на европейското пространство на правосъдие чрез създаване на обща съдебна култура сред работещите в сферата на правосъдието на държавите членки. От съществено значение е да се гарантират правилното и последователно прилагане на правото в Съюза и взаимното доверие между работещите в сферата на правосъдието при трансгранични производства. Дейностите по обучение, подпомагани по програмата, следва да се основават на надеждни оценки на нуждите от обучение, да включват използването на модерна методология на обучение и трансгранични мероприятия, събиращи работещи в сферата на правосъдието лица от различни държави членки, да съдържат елементи за активно обучение и за изграждане на мрежи от контакти, както и да бъдат устойчиви.
	(8)	Съгласно член 81, параграф 2, буква з) и член 82, параграф 1, буква в) от Договора за функционирането на ЕС Съюзът подкрепя обучението на магистрати и съдебни служители като средство за подобряване на съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси, основано на принципа на взаимно признаване на присъдите и съдебните решения. Обучението за работещите в сферата на правосъдието е важен инструмент за развиване на общо разбиране за това как най-добре да се гарантира спазването на принципите на правовата държава. То допринася за изграждането на европейското пространство на правосъдие чрез създаване на обща съдебна култура сред работещите в сферата на правосъдието на държавите членки. От съществено значение е да се гарантират правилното и последователно прилагане на правото в Съюза и взаимното доверие между работещите в сферата на правосъдието при трансгранични производства и прилагането и спазването на общите ценности на Съюза, и по-специално на основните права, в правната практика. Дейностите по обучение, подпомагани по програмата, следва да се основават на надеждни оценки на нуждите от обучение, да включват използването на модерна методология на обучение и трансгранични мероприятия, събиращи работещи в сферата на правосъдието лица от различни държави членки, да съдържат елементи за активно обучение и за изграждане на мрежи от контакти, както и да бъдат устойчиви.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 1 и 2  „основания и цели“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(9)	Съдебното обучение може да включва различни участници, като например правните, съдебните и административните органи на държавите членки, академични институции, национални органи, отговарящи за съдебното обучение, организации или мрежи, занимаващи се с обучение на европейско равнище, както и мрежи от съдебни координатори за правото на Съюза. Органите и субектите, преследващи цели от общоевропейски интерес в областта на съдебното обучение, като Европейската мрежа за съдебно обучение („EJTN“), Академията по европейско право („ERA“), Европейската мрежа на висшите съдебни съвети („ENCJ“), Асоциацията на държавните съвети и върховните административни юрисдикции на Европейския съюз („ACA-Europe“), Мрежата на председателите на върховните съдилища в Европейския съюз („RPCSJUE“) и Европейският институт за публична администрация („EIPA“), следва да продължат да играят роля за утвърждаването на програми за обучение с действително европейско измерение за магистратите и съдебните служители и следователно биха могли да получат подходяща финансова подкрепа в съответствие с процедурите и критериите, посочени в годишните работни програми, приети от Комисията съгласно настоящия регламент.
	(9)	Съдебното обучение може да включва различни участници, като например правните, съдебните и административните органи на държавите членки, академични институции, национални органи, отговарящи за съдебното обучение, организации или мрежи, занимаващи се с обучение на европейско равнище, мрежи от съдебни координатори за правото на Съюза, както и организации на гражданското общество, представляващи правата на жертвите. Органите и субектите, преследващи цели от общоевропейски интерес в областта на съдебното обучение, като Европейската мрежа за съдебно обучение („EJTN“), Академията по европейско право („ERA“), Европейската мрежа на висшите съдебни съвети („ENCJ“), Асоциацията на държавните съвети и върховните административни юрисдикции на Европейския съюз („ACA-Europe“), Мрежата на председателите на върховните съдилища в Европейския съюз („RPCSJUE“) и Европейският институт за публична администрация („EIPA“), следва да продължат да играят роля за утвърждаването на програми за обучение с действително европейско измерение за магистратите и съдебните служители и следователно биха могли да получат подходяща финансова подкрепа в съответствие с процедурите и критериите, посочени в годишните работни програми, приети от Комисията съгласно настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се гарантира ефективността на тези обучения, е от решаващо значение да се гарантира и участието на организациите на гражданското общество, които защитават правата на жертвите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Мерките по програмата следва да подкрепят засиленото взаимно признаване на съдебните решения и присъдите и необходимото сближаване на законодателството, което ще улесни сътрудничеството между съответните органи, включително звената за финансово разузнаване, и съдебната защита на индивидуалните права при граждански и търговски дела. Програмата следва също така да доведе до напредък при процесуалното законодателство за трансгранични дела и до по-голямо сближаване на гражданското право, което ще спомогне да се премахнат пречките пред доброто и ефективно функциониране на съдебните производства и извънсъдебните процедури в полза на всички страни по гражданскоправни спорове. И накрая, за да се подкрепи ефективното изпълнение и прилагането на практика на правото на Съюза в областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни въпроси, чрез програмата следва да се подпомага функционирането на Европейската съдебна мрежа по граждански и търговски дела, създадена с Решение 2001/470/ЕО на Съвета.
	(11)	Мерките по програмата следва да подкрепят засиленото взаимно признаване на съдебните решения и присъдите и необходимото сближаване на законодателството, което ще улесни сътрудничеството между съответните органи, включително звената за финансово разузнаване, и съдебната защита на индивидуалните права при граждански и търговски дела. Програмата следва също така да доведе до напредък при процесуалното законодателство за трансгранични дела, със специален акцент върху насърчаването на достъпа до правосъдие за всички жертви, и до по-голямо сближаване на гражданското право, което ще спомогне да се премахнат пречките пред доброто и ефективно функциониране на съдебните производства и извънсъдебните процедури в полза на всички страни по гражданскоправни спорове. И накрая, за да се подкрепи ефективното изпълнение и прилагането на практика на правото на Съюза в областта на съдебното сътрудничество по гражданскоправни въпроси, чрез програмата следва да се подпомага функционирането на Европейската съдебна мрежа по граждански и търговски дела, създадена с Решение 2001/470/ЕО на Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В съответствие с член 3.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	В съответствие с член 3, параграф 3 от Договора за ЕС, член 24 от Хартата и Конвенцията на ООН за правата на детето от 1989 г., чрез програмата следва да се подпомага защитата на правата на детето, а утвърждаването на правата на детето следва да бъде интегрирано в изпълнението на всички действия по нея.
	(12)	В съответствие с член 3, параграф 3 от Договора за ЕС, член 24 от Хартата и Конвенцията на ООН за правата на детето от 1989 г., и като се адмирират конвенциите и препоръките на Международната организация на труда относно детския труд, чрез програмата следва да се подпомага защитата на правата на детето, а утвърждаването на правата на детето следва да бъде интегрирано в изпълнението на всички действия по нея.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
По-цялостен подход към правата на детето.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 12 a (ново)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(12а)	В съответствие с член 3, параграф 3 от ДЕС, член 23 от Хартата и с Конвенцията на Съвета на Европа за превенция и борба с насилието над жени и домашното насилие (Конвенция от Истанбул), чрез програмата следва да се подпомага защитата на правата на жените, а аспектите, свързани с пола, следва да бъдат интегрирани в изпълнението на всички действия по нея.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
По-цялостен подход към правата на жените.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 12 б (ново)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(12б)	В съответствие с Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания от 2007 г., чрез програмата следва да се подпомага защитата на правата на хората с увреждания, а утвърждаването на правата на хората с увреждания следва да бъде интегрирано в изпълнението на всички действия по нея.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
ЕС е обвързан с Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания. Следователно Конвенцията трябва да бъде посочена в предложението. Всички държави членки са ратифицирали Конвенцията с изключение на Ирландия, която я е подписала.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 16</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	Действията, обхванати от настоящия регламент, следва да допринасят за създаването на европейско пространство на правосъдие чрез засилване на трансграничното сътрудничество и изграждането на мрежи, и постигането на правилното, съгласувано и последователно прилагане на правото на Съюза. Дейностите по финансиране следва също така да допринасят и за общото разбиране на ценностите на Съюза и принципите на правовата държава, за по-доброто познаване на правото и политиките на Съюза, за споделянето на ноу-хау и най-добри практики при използването на инструменти за съдебно сътрудничество от всички заинтересовани страни, както и за разпространението на оперативно съвместими цифрови решения, които са в основата на гладкото и ефективното трансгранично сътрудничество, и следва да осигуряват надеждна аналитична основа за подпомагане на развитието, прилагането и правилното изпълнение на правото и политиките на Съюза. Намесата на Съюза дава възможност тези действия да се провеждат последователно в целия Съюз и да се постигат икономии от мащаба. Освен това Съюзът е в по-добра позиция от държавите членки по отношение на намирането на решения на трансгранични ситуации и на предоставянето на европейска платформа за взаимно обучение.
	(16)	Действията, обхванати от настоящия регламент, следва да допринасят за създаването на европейско пространство на правосъдие чрез засилване на трансграничното сътрудничество и изграждането на мрежи, и постигането на правилното, съгласувано и последователно прилагане на правото на Съюза. Тъй като правото на Съюза може да има извънтериториален характер и да се прилага извън Съюза, следва да се гарантира подходящо сътрудничество с трети държави. Дейностите по финансиране следва също така да допринасят и за общото разбиране на ценностите на Съюза и принципите на правовата държава, за по-доброто познаване на правото и политиките на Съюза, за споделянето на ноу-хау и най-добри практики при използването на инструменти за съдебно сътрудничество от всички заинтересовани страни, както и за разпространението на оперативно съвместими цифрови решения, които са в основата на гладкото и ефективното трансгранично сътрудничество, и следва да осигуряват надеждна аналитична основа за подпомагане на развитието, прилагането и правилното изпълнение на правото и политиките на Съюза. Намесата на Съюза дава възможност тези действия да се провеждат последователно в целия Съюз и да се постигат икономии от мащаба. Освен това Съюзът е в по-добра позиция от държавите членки по отношение на намирането на решения на трансгранични ситуации и на предоставянето на европейска платформа за взаимно обучение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 4 „Външна политика, политика на сътрудничество за развитие и политика на разширяване“
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 23</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(23)	Трети държави, които са членки на Европейското икономическо пространство (ЕИП), могат да участват в програми на Съюза в рамките на сътрудничеството, установено съгласно Споразумението за ЕИП, което предвижда изпълнението на програмите с решение съгласно това споразумение. Трети държави могат да участват също така въз основа на други правни инструменти. В настоящия регламент следва да бъде въведена конкретна разпоредба за предоставяне на необходимите права и достъп на отговорния разпоредител с бюджетни кредити, на Европейската служба за борба с измамите (OLAF) и на Европейската сметна палата, за да упражняват те всеобхватно съответните си компетентности.
	(23)	Трети държави, които са членки на Европейското икономическо пространство (ЕИП), могат да участват в програми на Съюза в рамките на сътрудничеството, установено съгласно Споразумението за ЕИП, което предвижда изпълнението на програмите с решение съгласно това споразумение. Трети държави могат да участват също така въз основа на други правни инструменти. В настоящия регламент следва да бъде въведена конкретна разпоредба за предоставяне на необходимите права и достъп на отговорния разпоредител с бюджетни кредити, органите и мрежите за правата на човека, включително националните институции, отговорни за защитата на правата на човека във всяка държава членка, органите и мрежите, отговорни за недискриминацията и политиките за равенство, омбудсманите, Агенцията на Европейския съюз за основните права (FRA), Европейската служба за борба с измамите (OLAF), както и Европейската сметна палата, за да упражняват те всеобхватно съответните си компетентности и да засилят полезните взаимодействия и сътрудничеството помежду си.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 1 и 2  „основания и цели“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	В съответствие с [член 94 от Решение 2013/755/ЕС на Съвета]1 физически лица и организации, установени в отвъдморски страни и територии, имат право да получават финансиране при спазване на правилата и целите на програмата и на евентуалните договорености, приложими по отношение на държавата членка, с която е свързана съответната отвъдморска страна или територия.
	(25)	В съответствие с [член 94 от Решение 2013/755/ЕС на Съвета]1 физически лица и организации, установени в отвъдморски страни и територии, имат право да получават финансиране при спазване на правилата и целите на програмата и на евентуалните договорености, приложими по отношение на държавата членка, с която е свързана съответната отвъдморска страна или територия. Програмата трябва да гарантира, че тези лица и образувания са достатъчно информирани за допустимостта на тяхното финансиране.

	__________________
	__________________

	1 Решение 2013/755/ЕС на Съвета от 25 ноември 2013 г. за асоцииране на отвъдморските страни и територии към Европейския съюз („Решение за отвъдморско асоцииране“) (ОВ L 344, 19.12.2013 г., стр. 1). 
	1 Решение 2013/755/ЕС на Съвета от 25 ноември 2013 г. за асоцииране на отвъдморските страни и територии към Европейския съюз („Решение за отвъдморско асоцииране“) (ОВ L 344, 19.12.2013 г., стр. 1). 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	Съгласно параграфи 22 и 23 от Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г. съществува необходимост от оценка на настоящата програма въз основа на информацията, събрана чрез конкретни изисквания за мониторинг, като същевременно се избягват свръхрегулирането и административната тежест, по-специално за държавите членки. Когато е целесъобразно, тези изисквания могат да включват измерими показатели като основа за оценяване на последиците от програмата по места.
	(27)	Съгласно параграфи 22 и 23 от Междуинституционалното споразумение за по-добро законотворчество от 13 април 2016 г. съществува необходимост от оценка на настоящата програма въз основа на информацията, събрана чрез конкретни изисквания за мониторинг, като същевременно се избягват свръхрегулирането и административната тежест, по-специално за бенефициерите на програмата. Когато е целесъобразно, тези изисквания могат да включват измерими показатели като основа за оценяване на последиците от програмата по места.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	„магистрати и съдебни служители“ означава съдии, прокурори и служители в съдилищата, както и други лица, работещи в сферата на правосъдието, свързани със съдебната система, като например адвокати, нотариуси, съдебни изпълнители или други служители в областта на изпълнението, синдици, медиатори, съдебни устни и писмени преводачи, вещи лица, служители в затворите и пробационни служители.
	1.	„магистрати и съдебни служители“ означава съдии, прокурори и служители в съдилищата, както и други лица, работещи в сферата на правосъдието, свързани със съдебната система, като например адвокати, по-специално правни експерти в организации на гражданското общество, нотариуси, съдебни изпълнители или други служители в областта на изпълнението, синдици, медиатори, съдебни устни и писмени преводачи, вещи лица, служители в затворите и пробационни служители.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Програмата има общата цел да допринася за по-нататъшното развитие на европейско пространство на правосъдие, основано на принципите на правовата държава, на взаимното признаване и взаимното доверие;
	1.	Програмата има общата цел да допринася за по-нататъшното развитие на европейско пространство на правосъдие, основано на принципите на правовата държава, демокрацията и основните права, на взаимното признаване и взаимното доверие;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 1 и 2 „основания и цели“, както и с подготвителните действия, приети от ЕП за бюджета за 2018 г. и предложени от комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи
Тези съдебни и процедурни предизвикателства включват достъп до по-добро картографиране на стълкновението на закони и възможности за използване на универсална юрисдикция, достъп до доказателства, достъп до правна помощ, а именно повече ресурси за съдебни спорове.
Позоваванията на основания за дискриминация са в съответствие с член 10 от ДФЕС и член 21 от Хартата на основните права.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква a</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	да улеснява и подпомага съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси, както и да утвърждава принципите на правовата държава, включително чрез подкрепа за усилията за подобряване на ефективността на националните правосъдни системи и изпълнението на решенията;
	а)	да улеснява и подпомага съдебното сътрудничество по гражданскоправни и наказателноправни въпроси, както и да утвърждава принципите на правовата държава, демокрацията и основните права, включително чрез подкрепа за усилията за подобряване на ефективността на националните правосъдни системи и изпълнението на решенията;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 1 и 2 „основания и цели“, както и с подготвителните действия, приети от ЕП за бюджета за 2018 г. и предложени от комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи
Тези съдебни и процедурни предизвикателства включват достъп до по-добро картографиране на стълкновението на закони и възможности за използване на универсална юрисдикция, достъп до доказателства, достъп до правна помощ, а именно повече ресурси за съдебни спорове.
Позоваванията на основания за дискриминация са в съответствие с член 10 от ДФЕС и член 21 от Хартата на основните права.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква б</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	да подкрепя и насърчава съдебното обучение с цел да способства за установяването на обща правна и съдебна култура и култура на зачитане на принципите на правовата държава;
	б)	да подкрепя и насърчава съдебното обучение, включително по овластяване на гражданското общество, с цел да способства за установяването на обща правна и съдебна култура и култура на зачитане на основните права и на принципите на правовата държава;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 1 и 2 „основания и цели“, както и с подготвителните действия, приети от ЕП за бюджета за 2018 г. и предложени от комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи
Тези съдебни и процедурни предизвикателства включват достъп до по-добро картографиране на стълкновението на закони и възможности за използване на универсална юрисдикция, достъп до доказателства, достъп до правна помощ, а именно повече ресурси за съдебни спорове.
Позоваванията на основания за дискриминация са в съответствие с член 10 от ДФЕС и член 21 от Хартата на основните права.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква в</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	да улеснява ефективния достъп до правосъдие за всички и ефективната правна защита, включително чрез електронни средства, чрез насърчаване на ефективни граждански и наказателни производства и чрез насърчаване и подкрепа на правата на жертвите на престъпления, както и процесуалните права на заподозрените и обвиняемите в наказателни производства.
	в)	да улеснява ефективния достъп до правосъдие за всички, с акцент върху неравенството и дискриминацията на всякаква основа, като пол, расов или етнически произход, религия или убеждения, увреждане, възраст или сексуална ориентация, цвят, социален произход, генетични характеристики, език, политически или други мнения, принадлежност към национално малцинство, имотно състояние, рождение, и до ефективна правна защита, включително чрез електронни средства, чрез насърчаване на ефективни граждански и наказателни производства и чрез насърчаване и подкрепа на правата на жертвите на престъпления, както и процесуалните права на заподозрените и обвиняемите в наказателни производства;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 1 и 2 „основания и цели“, както и с подготвителните действия, приети от ЕП за бюджета за 2018 г. и предложени от комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи
Тези съдебни и процедурни предизвикателства включват достъп до по-добро картографиране на стълкновението на закони и възможности за използване на универсална юрисдикция, достъп до доказателства, достъп до правна помощ, а именно повече ресурси за съдебни спорове.
Позоваванията на основания за дискриминация са в съответствие с член 10 от ДФЕС и член 21 от Хартата на основните права.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква в а (нова)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ва)	засилване на съдебното сътрудничество в глобализирания свят, когато законодателството на Съюза има извънтериториално приложение, за да се улесни справянето със съдебни и процедурни предизвикателства, включително трафика на хора, изменението на климата и отговорността на предприятията. В този контекст от ключово значение е улесняването на достъпа на жертвите до средства за правна защита,


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 1 и 2 „основания и цели“, както и с подготвителните действия, приети от ЕП за бюджета за 2018 г. и предложени от комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи
Тези съдебни и процедурни предизвикателства включват достъп до по-добро картографиране на стълкновението на закони и възможности за използване на универсална юрисдикция, достъп до доказателства, достъп до правна помощ, а именно повече ресурси за съдебни спорове.
Позоваванията на основания за дискриминация са в съответствие с член 10 от ДФЕС и член 21 от Хартата на основните права.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 2 – буква в б (нова)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	вб)	вб) да подкрепя организациите на гражданското общество при воденето на съдебни дела, свързани с нарушения на демокрацията, принципите на правовата държава и основните права.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това е в съответствие с обяснителния меморандум, стр. 1 и 2 „основания и цели“, както и с подготвителните действия, приети от ЕП за бюджета за 2018 г. и предложени от комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи
Тези съдебни и процедурни предизвикателства включват достъп до по-добро картографиране на стълкновението на закони и възможности за използване на универсална юрисдикция, достъп до доказателства, достъп до правна помощ, а именно повече ресурси за съдебни спорове.
Позоваванията на основания за дискриминация са в съответствие с член 10 от ДФЕС и член 21 от Хартата на основните права.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Финансовият пакет за изпълнението на програмата за периода 2021—2027 г. е [305 000 000] EUR по текущи цени.
	1.	Финансовият пакет за изпълнението на програмата за периода 2021 – 2027 г. е [400 000 000] EUR по текущи цени.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 4</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Ресурсите, отпуснати на държавите членки в режим на споделено управление, могат по искане на държавите членки да бъдат прехвърлени към програмата. Комисията изпълнява тези ресурси пряко в съответствие с член 62, параграф 1, буква а) от Финансовия регламент или непряко — в съответствие с член 62, параграф 1, буква в). Когато е възможно, тези ресурси се използват в полза на съответната държава членка.
	4.	Ресурсите, отпуснати на държавите членки в режим на споделено управление, могат да бъдат прехвърлени към програмата. Комисията изпълнява тези ресурси пряко в съответствие с член 62, параграф 1, буква а) от Финансовия регламент или непряко — в съответствие с член 62, параграф 1, буква в). Когато е възможно, тези ресурси се използват в полза на съответната държава членка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 6 – параграф 2</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Програмата може да предоставя финансиране чрез всяка една от формите, предвидени във Финансовия регламент.
	2.	Програмата може да предоставя финансиране чрез безвъзмездни средства за дейности и многогодишни безвъзмездни средства за оперативни разходи чрез всяка една от формите, предвидени във Финансовия регламент, включително използване на еднократни суми, единични разходи, единни ставки и безвъзмездни средства, предоставяни на каскаден принцип. Доброволната работа се счита за допустима, когато се изисква съфинансиране като непарична вноска.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 2 a (нов)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2а.	При подготовката и изпълнението на работната програма Комисията се консултира със съответните заинтересовани страни, включително с организации на гражданското общество, работещи в областта на защитата на жертвите и на правната защита, в съответствие с член 11а.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 11 а (нов)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 11а

	
	Граждански диалог

	
	В съответствие с член 11, параграф 2 от ДЕС Комисията създава група за граждански диалог, с цел осигуряване на редовен диалог между бенефициерите на програмата и други заинтересовани страни относно изпълнението на приоритетите на програмата, разпространението на резултатите и развитието на политиките, свързани с дейностите по програмата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 2</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Междинната оценка на програмата се извършва, след като за изпълнението на програмата се натрупа достатъчно информация, но не по-късно от четири години след започване на изпълнението на програмата.
	2.	Междинната оценка на програмата се извършва, след като за изпълнението на програмата се натрупа достатъчно информация, но не по-късно от две години след започване на изпълнението на програмата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 1 – параграф 1</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	повишаване на осведомеността, разпространение на информация за подобряване на познанията относно политиките и правото на Съюза, включително материалното и процесуалното право, както и относно инструментите за съдебно сътрудничество, съответната съдебна практика на Съда на Европейския съюз, сравнителното право и европейските и международните стандарти;
	1.	повишаване на осведомеността, разпространение на информация за подобряване на познанията относно политиките и правото на Съюза, включително материалното и процесуалното право, както и относно инструментите за съдебно сътрудничество, съответната съдебна практика на Съда на Европейския съюз, сравнителното право и европейските и международните стандарти, със специален акцент върху повишаването на осведомеността относно мулти-, хоризонтално- и интердисциплинарните области на правото, като например търговия и права на човека, и относно извънтериториалните съдебни спорове;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 1 – параграф 2</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	взаимно обучение чрез обмен на добри практики между заинтересованите страни с цел подобряване на познаването и взаимното разбиране на гражданското и наказателното право и на правните и съдебните системи на държавите членки, включително на принципите на правовата държава, както и засилване на взаимното доверие;
	2.	взаимно обучение чрез обмен на добри практики между заинтересованите страни, включително организации на гражданското общество, с цел подобряване на познаването и взаимното разбиране на гражданското и наказателното право и на правните и съдебните системи на държавите членки, включително на принципите на правовата държава, както и засилване на взаимното доверие;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 1 – параграф 3</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	дейности за анализ и мониторинг1 за подобряване на познаването и разбирането на потенциалните пречки пред гладкото функциониране на европейското пространство на правосъдие и за подобряване на прилагането на правото и политиките на Съюза в държавите членки;
	3.	дейности за анализ и мониторинг1 за подобряване на познаването и разбирането на потенциалните пречки пред гладкото функциониране на европейското пространство на правосъдие и за подобряване на прилагането на правото и политиките на Съюза в държавите членки, като се вземат предвид и трансграничните елементи на правото на Съюза спрямо трети държави;

	__________________
	__________________

	1 Тези дейности включват например събирането на данни и статистическа информация; разработването на общи методики и ако е целесъобразно — на показатели или референтни критерии; проучвания, изследвания, анализи и допитвания; оценки; оценка на въздействието; изготвянето и публикуването на ръководства, доклади и образователни материали.
	1 Тези дейности включват например събирането на данни и статистическа информация; разработването на общи методики и ако е целесъобразно — на показатели или референтни критерии; проучвания, изследвания, анализи и допитвания; оценки; оценка на въздействието; изготвянето и публикуването на ръководства, доклади и образователни материали.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 1 – параграф 4</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	обучение за съответните заинтересовани страни с цел подобряване на познанията относно политиките и правото на Съюза, включително, наред с другото, относно материалното и процесуалното право, използването на инструментите за съдебно сътрудничество на ЕС, съответната съдебна практика на Съда на Европейския съюз, правния език и сравнителното право;
	4.	обучение за съответните заинтересовани страни, включително организации на гражданското общество, действащи в областта на защитата на жертвите и на правната защита, с цел подобряване на познанията относно политиките и правото на Съюза, включително, наред с другото, относно материалното и процесуалното право, използването на средства за колективна правна защита и на универсална юрисдикция, използването на инструментите за съдебно сътрудничество на ЕС, съответната практика на Съда на Европейския съюз, правния език и сравнителното право, за да се подобри достъпът на жертвите до правосъдие при трансгранични инциденти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 1 – параграф 5</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	разработване и поддръжка на инструменти на информационните и комуникационните технологии (ИКТ) с цел подобряване на ефективността на съдебните системи и тяхното сътрудничество посредством информационни и комуникационни технологии, включително трансграничната оперативна съвместимост на системите и приложенията;
	5.	разработване и поддръжка на инструменти на информационните и комуникационните технологии (ИКТ) с цел подобряване на ефективността на съдебните системи и тяхното сътрудничество посредством информационни и комуникационни технологии, включително трансграничната оперативна съвместимост на системите и приложенията, неприкосновеност на личния живот и защита на данните.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 1 – параграф 6</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	развитие на капацитета на ключови мрежи на европейско равнище и европейски съдебни мрежи, включително мрежи, създадени съгласно правото на Съюза, за да се гарантира ефективното прилагане и изпълнение на правото на Съюза, да се насърчават и доразвиват законодателството на Съюза, целите на политиката и стратегиите в областите на програмата, както и да се подкрепят организациите на гражданското общество, осъществяващи дейност в областите, обхванати от програмата;
	6.	развитие на капацитета на ключови мрежи на европейско равнище и европейски съдебни мрежи, включително мрежи, създадени съгласно правото на Съюза, за да се гарантира ефективното прилагане и изпълнение на правото на Съюза, да се насърчават и доразвиват законодателството на Съюза, целите на политиката и стратегиите в областите на програмата, както и да се приобщят организациите на гражданското общество, осъществяващи дейност в областите, обхванати от програмата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение - параграф  6 a (нов)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	6а.	създаване на капацитет на организациите на гражданското общество за водене на съдебни спорове, свързани с нарушения на демокрацията, принципите на правовата държава и основните права.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 1 – параграф 7</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	подобряване на запознатостта с програмата и на разпространението и прехвърлимостта на резултатите от нея, както и насърчаване на работата с граждани, включително чрез създаване и подкрепа на бюра на програмата/мрежа от национални звена за контакт.
	7.	подобряване на запознатостта с програмата и на разпространението, прехвърлимостта и прозрачността на резултатите от нея, както и насърчаване на работата с граждани, включително чрез създаване и подкрепа на независими бюра на програмата/мрежа от национални звена за контакт.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 2 – параграф 1</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Програмата ще подлежи на мониторинг въз основа на набор от показатели, предназначени за измерване на това до каква степен са били постигнати общите и специфичните цели на програмата, и с цел намаляване на административната тежест и разходите. За целта ще бъдат събирани данни по отношение на следния набор от ключови показатели:
	Програмата ще подлежи на мониторинг въз основа на набор от показатели, предназначени за измерване на това до каква степен са били постигнати общите и специфичните цели на програмата, и с цел намаляване на административната тежест и разходите. За оценката се включват показатели за качество. За целта ще бъдат събирани данни по отношение на следния набор от ключови показатели:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 2 – таблица – ред 1</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Брой на магистратите и съдебните служители, участвали в дейности по обучение (включително обмен на персонал, учебни посещения, работни срещи и семинари), финансирани от програмата, включително с безвъзмездни средства за оперативни разходи на Европейската мрежа за съдебно обучение (EJTN)
	Брой на магистратите и съдебните служители, групирани по пол, участвали в дейности по обучение (включително обмен на персонал, учебни посещения, работни срещи и семинари), финансирани от програмата, включително с безвъзмездни средства за оперативни разходи на Европейската мрежа за съдебно обучение (EJTN)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 2 – таблица – ред 1 а (нов)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Брой на служители и членове на организации на гражданското общество, участвали в дейности по обучение


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Приложение 2 – таблица – ред 4 – уводна част</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Брой на хората, до които е достигнато чрез:
	Брой на хората, групирани по пол, до които е достигнато чрез:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article> Приложение 2 – таблица – ред 4 – подточка ii а (нова)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ii а)	дейности по създаване на капацитет с целева група организациите на гражданското общество


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article> Приложение 2 – таблица – ред 4 – подточка ii б (нова)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	[bookmark: _GoBack]ii б)	дейности, свързани с предоставяне на хората на информация относно достъпа до правосъдие и съдии, за трудностите при съдебните спорове и как да се прилага международното частно право и правото на Съюза в трансгранични/мултидисциплинарни случаи


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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